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Objetivo Objective

O LATINCORR 2006 é o principal congresso de corrosão e 
proteção da América Latina que, a cada três anos, reúne a 
comunidade técnica e científica de universidades e 
institutos de pesquisas com o objetivo de contribuir para a 
disseminação de conhecimentos e tecnologias entre 
pesquisadores, técnicos e empresas nacionais e 
internacionais.

The LATINCORR 2006 is the main congress about 
corrosion and protection of Latin America that, every three 
years, attend a congress with the technical and scientific 
community of universities and research institutes to 
contribute for the  diffusion of knowledge and 
technologies between researches, technicians from 
national and international.

Público-alvo Public-target

A expectativa é que participem do evento cerca de 700 
pessoas entre pesquisadores de Universidades e Institutos 
de Pesquisas, gerentes, supervisores, engenheiros e 
técnicos que atuam na área de corrosão e em áreas 
correlatas de toda América Latina.

The expectation is about 700 participants between 
Universities researches and research institutes, managers, 
supervisors, engineers and technician that  actuate in 
similar areas in all Latin America .

Evento Técnico Technical Event

Será composto por:
- Conferência de Abertura
- Conferência Plenária 
- Apresentação de Trabalhos Técnicos (Oral) 
- Sessão Pôster 

It will be consist of:
- Open Conference
- Plenary Conference
- Presentation of Technical Works (Oral)
- Poster Session

Participe do maior 
evento de Corrosão 
da América Latina!

Take part of the greatest 
event about Corrosion 
of Latin America!

Objetivo

LATINCORR 2006 es el principal congreso de corrosión y 
protección de Latinoamérica que, a cada tres años, reúne la 
comunidad técnica y científica de las universidades y de los 
institutos de investigaciones con el objetivo de contribuir 
para la divulgación de conocimientos y tecnologías entre 
investigadores, técnicos y empresas nacionales e 
internacionales. 

Público destinatario

La expectativa es que estén presentes en el evento 
aproximadamente 700 participantes, entre investigadores 
de las universidades y de los institutos de investigaciones, 
gerentes, ingenieros y técnicos que actúan en el área de 
corrosión y en áreas afines de toda Latinoamérica. 

Evento Técnico

Se constituirá de 
- Conferencia de Abertura 
- Conferencia Plenaria 
- Presentación de Trabajos Técnicos (Oral)
- Sección Póster

Participe del mayor 
evento de Corrosión 
de Latinoamerica!

Fortaleza, capital do Ceará. 
Metrópole moderna, do mar 
verde-azulado, das belas 
praias, dos ventos sempre 
presentes, de um povo 
conhecido pela hospitalidade 
e alegria de viver.

Fortaleza, capital de 
Ceará. Metrópolis moderna, 
de mar azul verdoso, de bellas 
playas, de vientos siempre 
frecuentes, de um pueblo 
conocido por su hospitalidad y 
alegría de vivir.

Fortaleza, capital of Ceará. 
Modern Metropolis, green 
bluish sea, beautiful 
beaches, wind always 
blowing, of a people 
known for its hospitality 
and the joy of living.



Aqui tem sol quase o ano 
todo, a noite é um convite 
inspirado à diversão.  
Fortaleza é assim. Muita coisa 
bonita pra ver, ouvir, sentir e 
guardar na lembrança. 
Para nunca mais esquecer.

Here, the sun is almost all year 
around and the night is an
inspiring invitation  to have fun.  
Fotaleza is like that. Lots of  
beautiful things to see, listen,
feel and  save as remembrance. 
Never to forget.

Concurso de Fotografia

O Concurso de Fotografia Técnica de Corrosão tem por 
finalidade estimular a divulgação das características e 
aspectos visuais dos diferentes tipos de corrosão. Serão 
aceitas fotografias em preto e branco, coloridas e 
diapositivos (slides), limitadas a 03 (três) fotos por 
participante.

Durante o evento, haverá exposição das fotos. Serão 
premiadas as três melhores fotos, selecionadas pelos 
congressistas, ao final do evento. 

Informações adicionais, acesse: 
www.abraco.org.br/latincorr2006

The Photography Contest of Corrosion and Degradation 
of Materials   has the purpose of stimulate the disclosure 
of the characteristics and the visual aspects of the 
different kind of corrosion. The photographs will be 
accept in black and white, colorful and slides and just only 
3 (three) photos for each participant.

During the event, will have a exposition of the photos. The 
three better photos, selected by the congressmen,  will be  
awarded at the end of the event. 

For further informations, consult:
www.abraco.org.br/latincorr2006 

Programa Social

Coquetel de Abertura do evento.

Noite  de  Confraternização: 
No Pirata Bar, tradicional casa noturna e ponto turístico 
de Fortaleza com danças e comidas típicas da região.

City Tour na cidade de Fortaleza.

Passeio na Praia de Cumbuco: 
Ponto turístico do Ceará, caracterizado por suas belas 
paisagens e repletas dunas. 

Opening Cocktail of the event.

Night  of  Confraternization:
At Pirata Bar, traditional overnight house and 
well-know point touristy of Fortaleza, with dance and 
typical foods of the region.

City Tour in Fortaleza City.

Walk in Cumbuco Beach: 
Touristy point of Ceara, that has wonderful landscapes 
and a lot of dunes. 

El 13° Concurso de Fotografía Técnica de Corrosión tiene 
por finalidad estimular la divulgación de las características 
y aspectos visuales de los diferentes tipos de corrosión.  Se 
aceptarán fotografías en blanco y negro, en colores y 
diapositivas (slides), con un límite de 03 (tres) fotografías 
por participante. 

Durante el evento habrá la exposición de las fotos. Se 
premiarán las tres mejores fotos, que serán seleccionadas 
por los congresistas, al final del evento.

Informaciones adicionales, consulte:
www.abraco.org.br/latincorr2006

Cóctel de Inauguración del evento. 

Noche  de  Confraternidad:
En el Pirata Bar, tradicional casa nocturna y punto 
turístico de Fortaleza con bailes y comidas típicas de la 
región.

City Tour en la ciudad de Fortaleza.

Paseo en la Playa de Cumbuco:
Punto turístico de Ceará, caracterizado por sus bellos 
paisajes y lleno de dunas. 

Photography Contest

Social Program

Concurso de Fotografía

Programación  Social

Aqui hay sol durante casi 
todo el año,  la noche es una
invitación a la diversión. 
Fortaleza es así. Hay mucha 
belleza para ver, oír, sentir y 
llevar en la memoria y no 
olvidar jamás.



Seja um Patrocinador

Impressão do logotipo da empresa em todo o material 
promocional impresso (folhetos, cartazes, convites, 
banners, anais etc).

No site do evento, será divulgado o logotipo da empresa 
com link para o site da mesma.

Impressão do logotipo da empresa na pasta dos 
congressistas.

Inclusão do folder da empresa na pasta dos 
congressistas.

Direito a uma palestra técnico-comercial com 30 min de 
duração, a ser ministrada pela empresa patrocinadora, 
em sala reservada.

1.

2.

3.

4.

5.

CATEGORIA PRATA
The company’s logo will be printed on the promotional 
material (pamphlets, posters, invitations, banners, 
annals etc.).

At the site’s event, the company’s logo will be published 
with link to the company website.

Print the company’s logo in the participant’s  briefcase.

Inclusion of the company folder in the participant’s  
briefcase.

The company sponsor member will have the right to give 
a commercial technical workshop with 30 minutes of 
duration in private auditorium.

1.

2.

3.

4.

5.

SILVER CATEGORY 

Impresión del logotipo de la empresa en todo el material 
de promoción impreso (folletos, letreros, invitaciones, 
banners, resúmenes etc.).

En la página web del evento, será divulgado el logotipo 
de la empresa con link hacia el sitio de la empresa.

Impresión del Logotipo de la empresa en la carpeta de 
los congresistas.

Inclusión del folder de la empresa en la carpeta de los 
congresistas.

Derecho a una conferencia técnico comercial, a ser dada 
por la empresa patrocinadora con 30 minutos de 
duración.

1.

2.

3.

4.

5.

CATEGORÍA PLATA

Impressão do logotipo da empresa em todo o material 
promocional impresso (folhetos, cartazes, convites, 
banners, anais etc).

No site do evento, será divulgado o logotipo da empresa 
com link para o site da mesma.

Inclusão do folder da empresa na pasta dos 
congressistas.

1.

2.

3.

CATEGORIA BRONZE
The company’s logo will be printed on the promotional 
material (pamphlets, posters, invitations, banners, 
annals etc.).

At the site’s event, the company’s logo will be published 
with link to the company website.

Inclusion of the company folder in the participant’s  
briefcase.

1.

2.

3.

BRONZE CATEGORY 

Impresión del logotipo de la empresa en todo el material 
de promoción impreso (folletos, letreros, invitaciones, 
banners, resúmenes etc.).

Será divulgado el logotipo de la empresa en la página 
web del evento con link hacia el sitio de la empresa.

Inclusión del folder de la empresa en la carpeta de los 
congresistas.

1.

2.

3.

CATEGORÍA BRONCE

Impressão do logotipo da empresa em todo o material 
promocional impresso (folhetos, cartazes, convites, 
banners, anais etc).

No site do evento, será divulgado o logotipo da empresa 
com link para o site da mesma.

Impressão do logotipo da empresa na pasta dos 
congressistas.

Impressão do logotipo da empresa no certificado dos 
congressistas.

Inclusão do nome da empresa nos press-releases para a 
mídia.

Inclusão do folder da empresa na pasta dos 
congressistas.

Mailing list dos participantes do evento.

Direito a uma palestra técnico-comercial com 1h de 
duração, a ser ministrada pela empresa patrocinadora, 
em sala reservada.

1.

2.

3.

4.

5.

6.

7.

8.

CATEGORIA OURO
The company’s logo will be printed on the promotional 
material (pamphlets, posters, invitations, banners, 
annals etc.).

At the site’s event, the company’s logo will be 
published with link to the company website.

Print the company’s logo in the participant’s  briefcase.

Print the company’s logo on participant’s certificate of 
the congress members.

Print the company name in the press-releases for the 
media.

Inclusion of the company folder in the participant’s  
briefcase.

Mailing list of the event participants .

The company sponsor member will have the right to 
give a commercial technical workshop with 1 hour of 
duration in private auditorium.

1.

2.

3.

4.

5.

6.

7.

8.

GOLD CATEGORY
Impresión del logotipo de la empresa en todo el 
material de promoción impreso (folletos, letreros, 
invitaciones, banners, resúmenes etc.).

En la página web del evento, será divulgado el logotipo 
de la empresa con link hacia el sitio de la empresa.

Impresión del logotipo de la empresa en la carpeta de 
los congresistas.

Impresión del logotipo de la empresa en el certificado 
de los congresistas.

Inclusión del nombre de la empresa en los press-
releases para los medios de comunicación.

Inclusión del folder de la empresa en la carpeta de los 
congresistas.

Mailing list de los participantes del evento.

Derecho a una conferencia técnico comercial, a ser 
dada por la empresa patrocinadora con 1 hora de 
duración.

1.

2.

3.

4.

5.

6.

7.

8.

CATEGORÍA ORO

Dunas de areia que se movem 
ao vento, dançando entre o rio, 
o mar e lagos verdes azuis. 
A beleza das praias e da natureza, 
a alegria do seu povo cativante. 
Um cenário indescritível, 
paisagens sem igual no mundo.

Moveable sand dunes, dancing 
among the river, sea and green 
and blue lakes. The beauty of 
beaches and nature, the happiness 
of its captivating people.  
Indescribable scenery, unique 
landscapes in the world.

Sea un Patrocinador Be a Sponsor

Dunas de arena que se mueven com 
el viento, bailando entre el rio, el mar 
y los lagos verdes y azules. La belleza 
de las playas y de la naturaleza, la 
alegría de su pueblo encantador. 
Un escenario indescriptible, paisajes 
sin igual en el mundo.

Para informações adicionais, consulte a ABRACO: 
eventos@abraco.org.br

Informaciones adicionales, consulte la ABRACO:
eventos@abraco.org.br

For further informations, consult ABRACO: 
eventos@abraco.org.br



O artesanato cearense é um dos mais 
diversificados do país. Após conhecer 
essa manifestação é fácil entender e 
comprovar o engenho do povo desta 
terra, que mostra toda a sua habilidade
para criar um trabalho sempre
 inventivo e belo.

The cearense craftsmanship is one of 
the most diverse of Brazil.
After knowing this manifestation,
it is easy to understand and verify its 
people’s talent that shows all their 
abilities and imagination always to 
create an inventive and beautiful work.

Valores da Locação Estande - 9m²:

Categoria                                        

Sócio ABRACO, AICOP e NACE                

Não Sócios                                              

Valor - Até Dez/2005

R$ 3.000,00

R$ 4.000,00

O expositor terá direito à:

1- Inserção do  informe 
    corporativo nos  anais  
    do evento. 

2- Divulgação no site do
    evento, com  link para
    página do expositor.

3- Divulgação de folder do expositor nas pastas dos
    congressistas

Exposição Técnica

Condições Gerais para locação de Estande - 9m²:

Painéis de PVC ou TS, brancos, com 2,20m de altura por 

1,00m de largura.

Piso: local revestido com carpete na cor grafite.

01 spot com lâmpada de 100W a cada 3m² de 

montagem.

01 tomada de 110V.

Nome do expositor aplicado em testeira branca, com a 

logomarca da empresa expositora.

Mobiliário: 01 mesa com 03 cadeiras; um balcão com 

nível de prateleira e porta com chave.

Valores de la Locación – stand 9m²: 

Categoría                                        

Miembro ABRACO, AICOP y NACE                

No miembro                                          

Valor - Hasta Dec/2005

R$ 3.000,00

R$ 4.000,00

El expositor tendrá 
derecho a:

1- Inserción del informe
    corporativo en los
    anales del evento; 

2- Divulgación en el
    website del evento, con
    link para página del
    expositor; 

3- Divulgación del folder del expositor en las carpetas de
    los asistentes al congreso. 

Condiciones Generales para locación de stand – 9m²: 

Paneles de PVC o TS, blancos, con 1,00m de anchura 

(extensión) por 2,20m de altura; 

Pavimento local con revestimiento en moqueta de color 

grafito; 

01 spot con bombilla de 100W a cada 3m² de montaje; 

01 enchufe de 110V; 

Nombre del expositor aplicado en una placa de acrílico 

blanca, con el logotipo de la empresa expositora; 

Mobiliario: 01 mesa con 03 sillas y una barra con nivel de 

repisa y puerta con llave. 

Exposición Técnica Technical Exposition

Rules for renting a 9 m² stand includes:

PVC or TS white panels, 2.20m height  x 1.00m width. 

The stand will be floor coated with graphite carpet.
 
01 100W light fixture for every 3 m². 

01 110V outlet. 

The expositor’s name applied in a white plaque, with the 

expositor company’s logo.

Furniture: 01 table with 03 chairs, a counter with shelf, 

door with key. 

The expositor will have 
the right to: 

1- Insert corporative
    informs in proceedings. 

2- Spread in the event's
    site with a link for the
    expositor's site.

3- Spread the expositor's folder in the participant’s
    briefcase. 

Rent values for 9m² stand: 

Category

Membership ABRACO, AICOP and NACE                

No Membership                                              

Value - Till Dec/2005

R$ 3.000,00

R$ 4.000,00

La artesanía cearense es una de las más 
diversificadas del país. Después de 
conocer esta manifestación es fácil 
comprender y comprobar el ingenio del 
pueblo de esta tierra, que demuestra 
toda su habilidad al crear trabajos 
siempre bello y variados.



Sócios ABRACO, AICOP e NACE R$ 900,00

Não Sócios R$ 1.100,00

Apresentadores de Trabalhos R$ 800,00

Estudantes (Nível Técnico e Graduação) R$ 250,00

Estudantes (Nível Mestrado e Doutorado) R$ 600,00

Pagamentos efetuados até o dia 31/Dez/2005
terão desconto de 10% sobre os valores acima.

A taxa de inscrição inclui:
- Coquetel de Abertura do evento.
- Convite para a Noite de Confraternização no Pirata Bar.
- City Tour na cidade de Fortaleza.
- Passeio na Praia de Cumbuco. (*)
- Coffee Break nos intervalos das conferências.
- Pasta com material de apoio ao congressista.
- Anais do evento e certificado de participação.
  (*) Refeições e passeios alternativos em Cumbuco 
      não estão incluídos.

Forma de Pagamento:
Depósito em Conta Corrente:

    Associação Brasileira de Corrosão
    CNPJ: 33.988.536/0001-16
    Banco do Brasil - 001
    Agência: 0435-9 - Conta Corrente: 20584-2

Informações Gerais:

Deverá ser preenchida a ficha de inscrição e remetida à ABRACO 
com o comprovante de depósito através do email: 
eventos@abraco.org.br ou pelo fax: +55 21 2233-2892. Ficha 
de Inscrição está disponível para download no site: 
www.abraco.org.br/latincorr2006 .

Cancelamentos ou substituições de participantes somente serão 
aceitos por escrito e com antecedência de, no mínimo, 10 (dez) 
dias à data de início do evento.  O não comparecimento do 
participante não implica no cancelamento automático de sua 
inscrição, podendo o mesmo ser substituído.

A ABRACO está enquadrada entre as instituições isentas de 
Imposto de Renda, não cabendo, portanto, qualquer retenção 
sobre a taxa de  inscrição.

Inscripciones RegistrationsInscriçõesInscrições

Gastronomia: sabores que apaixonam.
Um cardápio para todos os gostos, 
com opções que vão de frutos do mar 
até comidas típicas que se revelam 
verdadeiras delícias, como a panelada,
a buchada, a carne-de-sol, o baião-
de-dois e a tapioca.

Gastronomy: passionating flavors.
A menu for all tastes with food 
that goes from seafood to 
typical dishes that reveals to be 
truly delightful, such as panelada, 
buchada, carne-de-sol, 
baião-de-dois and tapioca.

Gastronomía: sabores por los cuales 
uno se enamora. Un menú para gustos 
variados, con diversas opciones desde 
los frutos del mar hasta comidas típicas 
que son muy sabrosas, como la “panelada”, 
la “buchada”, la “carne-de-sol”, el “balão 
de dois” y la “tapioca”.

Socios ABRACO, AICOP y NACE R$ 900,00

No Socios R$ 1.100,00

Presentadores de Trabajos R$ 800,00

Estudiantes (Nivel Técnico y Graduación) R$ 250,00

Estudiantes (Máster y Doctorado) R$ 600,00

Pagos efectuados hasta el día 31 de diciembre de 2005 
recibirán un descuento de 10% sobre los precios anteriores.

La tasa de inscripción incluye:
- Cóctel de Inauguración del evento. 
- Invitación para la Noche de Confraternidad en Pirata Bar.
- City Tour en la ciudad de Fortaleza. 
- Paseo en la Playa de Cumbuco. (*) 
- Coffee Break en las pausas de las conferencias. 
- Carpeta con material de apoyo al congresista. 
- Anales del evento y certificación de participación.

  (*) No se incluyen las comidas y paseos alternativos en Cumbuco. 

Informaciones Generales:

Es imprescindible que se rellene la ficha de inscripción y que se la 
remita a ABRACO juntamente con  la copia del resguardo que 
acredite el ingreso a través de la dirección electrónica: 
eventos@abraco.org.br  o por fax: +55 21 2233-2892. La Ficha 
de inscripción está disponible en el  sitio: 
www.abraco.org.br/latincorr2006

La cancelación o substitución de participantes solamente será 
acepta por escrito y con un mínimo de 10 (diez) días antes de la 
fecha del inicio del evento. El inscripto que no se presenta no 
tiene su inscripción automáticamente cancelada y puede ser 
sustituido.

ABRACO se incluye entre las instituciones exentas del Impuesto 
sobre la Renta, no se harán, así, retenciones sobre las tasas de 
inscripción.

Formas de Pago:
Transferencia o ingreso bancario a la cuenta corriente a 
nombre de: 

Associação Brasileira de Corrosão 
CNPJ: 33.988.536/0001-16
Banco do Brasil - 001 
Agencia: 0435-9 - Cuenta Corriente: 20584-2

Members of ABRACO, AICOP and NACE R$ 900,00

No Members R$ 1.100,00

Presenters of works R$ 800,00

Students (Technical and graduation levels) R$ 250,00

Students (Master’s degree and doctorate levels) R$ 600,00

Payments until December 31 st,2005 will going to have 
a discount of 10 % on the values above.

The registration fee includes:
- Opening Cocktail of the event. 
- Invitation for the night of confraternizations at Pirata's bar. 
- City Tour in Fortaleza City. 
- Walk at Cumbuco beach. (*) 
- Coffee Break in the intervals of the conferences. 
- Folder with material of support to the congressmen.
- Annals of the event and certificate of participation.

  (*) Meals and alternatives strolls in Cumbuco are not include.

General Informations:

The registration form must be filled out and sent to ABRACO with 
the deposit receipt through e-mail: eventos@abraco.org.br or by 
fax: +55 21 2233-2892. The registration form is already 
a v a i l a b l e  t o  m a k e  d o w n l o a d  o n  s i t e :  
www.abraco.org.br/latincorr2006

Cancellations or replacement of participants just only be accept 
in writing and at lest 10 (ten) days in advance  from the beginning 
of the event. If the participant does not appear for the event, it 
does not means the automatic cancellation of his enrollment and 
he can be replaced. 

The ABRACO is described as a tax-free company and therefore it is 
not obligatory to ABRACO any retention over the enrollment 
taxes.

Payment:
Deposit in Current Account: 

Associação Brasileira de Corrosão 
CNPJ: 33.988.536/0001-16
Banco do Brasil - 001 
Branch: 0435-9 - Current account: 20584-2



Informações / Informaciones / Informations:

Departamento de Eventos
Av. Venezuela, 27 / 412 - 20081-310 - Rio de Janeiro
Tel: +55 21 2516-1962 - Fax: +55 21 2233-2892
Email: eventos@abraco.org.brAssociação Brasileira de Corrosão

Naja Turismo 
Tel: (85) 3244-6985 / 0800-2801122 
latincorr2006@najatour.com.br 
www.najatour.com.br 

Agência Oficial de Turismo / Official Tourism Agency:

Apoio / Apoyo / Support

Patrocínio / Patrocinio / Sponsor

Bronze 
Bronce 
Bronze:

Sherwin-Williams do Brasil

Divisão

Realização / Realización / Initiative

Associação Brasileira de Corrosão

Ouro
Oro  
Gold:

Prata 
Plata  
Silver:
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